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Исследование содержит, во-первых, анализ акцента франкоговорящих блогеров на основе общей характеристики звуковой системы русского языка в сопоставлении со звуковой системой французского; во-вторых, рассмотрение фонетических средств, используемых для создания речевого портрета француза в советском и российском кинематографе; в-третьих, сопоставление реального акцента с его имитацией русскоговорящими актерами.
Прежде чем приступить к анализу фонетических ошибок в русской речи иностранца, необходимо проанализировать звуковую систему того языка, носителем которого он является. Следует отметить, что количество гласных во французском языке намного больше, чем в русском, а согласных — меньше, что приводит к фонетическим отклонениям двух типов: в области консонантизма в речи французов наблюдается «подгонка разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого языка»; в области же вокализма имеет место «обратное соотношение, когда фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фонетической системы» [Реформатский: 147–148].
Для анализа реального акцента французов были выбраны каналы «Орельен», «Callme Shera» и «Элен». Блогеры, ведущие эти каналы, долгое время жили в России и прекрасно владеют русским языком, поэтому в их речи наблюдаются наиболее устойчивые черты акцента франкоговорящих. Это, например, нарушение корреляции согласных по твердости/мягкости, которое включает: 1) нарушение противопоставления твердых и мягких согласных в абсолютном конце слова и перед согласными; 2) неразличение трех типов сочетаний согласных с гласными: ТА — ТЯ — ТЬЯ, где Т — любой согласный, а А — любой гласный. Кроме того, это последовательное смягчение твердых звуков [ш], [ж] и [ц], замена мягкого звука [ч'] на соответствующий полумягкий и ошибочный перенос ударения на последний слог, который обусловлен особенностью ритмики французского языка — фиксированным ударением на последнем слоге слова, словосочетания или фразы.
Как известно, далеко не все характеристики реального акцента используются актерами для создания звукового портрета иностранца: обычно выбираются черты наиболее яркие. Стремление к полному воспроизведению иностранного акцента может привести к осложнению восприятия зрителями речи героя на сцене или на экране. Об этом пишет Л.Н. Кузнецова в статье «Иноязычный акцент в характерных ролях», сравнивая создание речевого портрета польки Гели (спектакль «Варшавская мелодия») двумя знаменитыми актрисами: Ю.К. Борисовой (московской) и А.Б. Фрейндлих (ленинградской). А.Б. Фрейндлих использовала гораздо более широкий набор акцентных черт, чем Ю.К. Борисова, «однако такое произношение хотя и передавало колорит польской речи, но, непривычное нашему слуху, несколько затрудняло восприятие смысла слов, сказанных героиней» [Кузнецова: 43–44].
В рамках исследования было рассмотрено несколько кинофильмов, в которых действующими лицами являются французы. Интересно проследить, какие черты французского акцента выбираются актерами для его имитации. Так, в одном из проанализированных фильмов — «Беспокойное хозяйство» (1946 г.) режиссера М.И. Жарова — зритель знакомится с Жаном Лярошелем, роль которого исполняет Ю.П. Любимов. Для создания речевого портрета француза актер использует только некоторые черты реального акцента франкоговорящих, а именно: заменяет [р] и [р'] грассирующим французским [ʁ] (*д[ʁ]узья́, *хо[ʁ]о́ший, *вст[ʁ]е́ча), вместо русского зубного [л] произносит альвеолярный [l] (*с[l]а́вный, *п[l]о́хо, *у[l]ы́бка). Кроме того, в речи Жана наблюдались неправильная постановка ударения (*темпе[ʁ]аме́нт, *чуче[l]о́), нарушение формулы Потебни и редукции русских гласных (*б[о]евы́е, *п[l]о́х[о], *в[о]ды́); гораздо реже встречалась замена сочетания ТЯ на ТЬЯ (*Ва́[н'jа], *То́[н'jа], *се[б'jе́]). Наряду с фонетическими ошибками актер использовал грамматические отклонения и иноязычные вкрапления (*маленький цветочка, comment? и т.д.). Всех этих средств оказалось вполне достаточно для создания убедительного речевого образа француза.
При сравнении реального акцента и его имитации выяснилось, что почти все звуковые средства, которые используют актеры, представляют собой фонетические ошибки, которые на самом деле фиксируются в русской речи французов. Однако важно, что некоторым чертам оказывается предпочтение перед другими, несмотря на то, что последние могут быть более частотны и устойчивы. Так, редкий актер выбирает для создания речевого образа француза часто встречающееся в акценте смягчение [ш], [ж] и [ц], зато почти все они прибегают к замене [р] и [р'] грассирующим [ʁ], который почти отсутствует в речи франкоговорящих, долгое время изучающих русский язык. Это связано с большей выразительностью одних характеристик  акцента и меньшей выразительностью других.

Полученные в ходе исследования данные можно использовать для составления заданий, нацеленных на исправление отклонений в звучащей речи иностранных студентов, изучающих русский язык на продвинутом этапе. Можно предложить им посмотреть отрывок из кинофильма и определить, какими средствами пользуются актеры для имитации акцента француза («Как произносятся звуки [л], [р] и [р']?»; «Наблюдаются ли ошибки в постановке ударения?» и т.д.). Полезно предложить студентам подумать, какие черты их родного языка отражены в произношении героя, а какие и почему остались «за кадром». Такая работа может повысить интерес к процессу обучения и позволит учащимся взглянуть на собственный акцент «со стороны».
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